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Limited Warranty

Please read this limited warranty carefully. Warranty is subject to void under following criteria:

1. The serial number label or warranty seal is defaced, modified, or removed.

2. Taking apart of the product and/or modification of any component or cable without
ENERMAX'’s written authorization.

. Ignoring connector’s faulty-insertion-prevention design by attaching a connector to a device

under incorrect orientation.

Damage caused by natural phenomena or uncontrollable forces, such as lightning, flooding,

fire, earthquake, or misuse, abuse, negligence, accident, wear and tear, mishandling,

misapplication.

ENERMAX is only liable for limited warranty service of ENERMAX product. ENERMAX is not

liable for other damage or loss of time, interest, commercial opportunity due to using defect

product of ENERMAX.

w
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This ENERMAX Technology Corporation product is warranted to be free from defects in
material and workmanship for a period of two (2) years from the date of purchase. ENERMAX
Technology Corporation agrees to repair or replace the product, at its own option and at no
charge, if, during the warranty period, it is returned to nearest ENERMAX Technology
Corporation subsidiary/agent with all shipping charges prepaid and if inspection reveals that
the product is defective. Please present the proof of purchase for requesting RMA. Charges for
removing or installing the product are excluded under the terms of this warranty agreement.
This warranty shall not apply to any product, which has been subject to connection to a faulty
power source, alteration, negligence, or accident, or to any product, which has been installed
other than in accordance with these instructions. In no event shall ENERMAX Technology
Corporation, or its subsidiaries, or agents be liable for damages for a breach of warranty in an
amount exceeding the purchase price of this product.

If you are uncertain whether or not your ENERMAX liquid cooler is defective, please contact
your dealer/reseller for support!

Web Site: http://www.enermax.com

E-mail: enermax@enermax.com.tw

ENERMAX Technology Corporation, 15F-2, No. 888, Jing-Guo Road, Taoyuan City (330), Taiwan
(R.0.C.), Tel. +886-3-316-1675, Fax. +886-3-346-6640

©2020 ENERMAX Technology Corporation. All rights reserved. Specifications are subject to
change without prior notice. Actual product and accessories may differ from illustrations.
Omissions and printing errors excepted. Content of delivery might differ in different countries
or areas. Some trademarks may be claimed as the property of others. Reproduction in any
manner without the written permission of ENERMAX is strictly forbidden.
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Warranty & Support information For Australia

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law.
You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any
other reasonably foreseeable loss or damage.

You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major falure. Please read the above limited
warranty. This warranty is valid only for the ENERMAX products distributed by authorized
dealer(s) in Australia.

Please contact ENERMAX for warranty and support information.

ENERMAX Technology Corporation

15F-2, No. 888, Jing-Guo Road, Taoyuan City (330), Taiwan (R.O.C.)
Tel. +886-3-316-1675

Web Site: http://www.enermax.com

E-mail: enermax@enermax.com.tw

This ENERMAX liquid cooler is warranted to be free from defects in material and workmanship
for period stats in two(2) years. ENERMAX Technology Corporation agrees to repair or replace
the product, at its own option and at no charge, if during the warranty perod, it is returned to
nearest ENERMAX Technology Corporation subsidiary/agent with all shipping charges prepaid
and bearing a return merchandize authorzation (RMA) number, and if inspection reveals that
the product is defective. Charges for removing or installing the product are excluded under the
terms of this warranty agreement. This warranty shall not apply to any product, which has been
subject to connection to a faulty power source, alteration, negligence, or accident, or to any
product, which has been installed other than in accordance with these instructions. In no event
shall ENERMAX Technology Corporation, or its subsidiaries, or agents be liable for damages for
a breach of warranty in an amount exceeding the purchase price of this product!

Unless stated in the manual, the standard product warranty period is described in two(2) years.
If the goods is found defective within the period of warranty from the date of purchase, please
contact ENERMAX or your purchased retail shop/agent.

Please note that proof of purchase would be required when request the RMA.



Specification

ELC-LMT360-ARGB

ELC-LMT240-ARGB | ELC-LMT280-ARGB ELC-LMT360-W-ARGB!

Model ELC-LMT120-ARGB
Intel® LGA 2066/2011-3/2011/1366/1200/1156/1155/1151/1150
CPU Socket AMD® AM4/AM3+/AM3/AM2+/AM2/FM2+/FM2/FM1
Material Copper Base with Aluminum Radiator
Bearing Ceramic Bearing
MTBF 50,000 hrs
Pump Motor Speed 3100 RPM + 10%
Rated Voltage 12v
Rated Current - 0.4A
Pump *or 0.53A if not connected to 4 pin RGB connector (5V/D/-/G)
Water | Rated Current -
block RGB LED 0184
Radiator Dimension 154 x 120 x 27 mm | 274 x120 x 27 mm | 314 x 140 x 27 mm | 394 x120 x 27 mm
Material Rubber
Tube
Length 400 mm
Weight (W/O fan) 690 g | 795g | 954 g | 968¢g
Dimension 120x 120 x 25 mm
MTTF 50,000 hrs
Speed 500~1600 RPM
Rated Voltage 12V
Rated Current - 017A
Fan
Fan Rated Voltage - sy
RGB LED
Rated Current - 036A
RGB LED
Air Flow 22.5~72.1CFM
0.2~1.98 mm-H20

Static Pressure

Noise Level 14~27 dBA
Connector 4 pin PWM connector
3 pin ARGB connector (5V/D/-/G)
Dow Corning® TC-5121C

Thermal Grease

Warranty

2 years

* Note: An addressable RGB mainboard with 5V header is needed to provide full lighting capability. In stand-alone mode,

only the water block is illuminated with the Racing-Rainbow effect.
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LIQMAX Ill ARGB 120 - Part List

Coolerx 1

EFanxl

Back Plate x 1

i

B Position Screw x 4 Square Spacer x 1 Stand-off x 4

A=A

Case Screw x 8

g
Fan Screw x 8 n Intel LGA 2011/2066 Spring Screw x 4 Washer x 4
Screw x 4
5 ¥ %

Intel Clip x 1 AMD Clipx 1 I Bracket Screw x 4 g Thermal Grease x 1

} \,~ S
=3 Qt\ = @
AN
\&
ﬂ SATA adapter x 1

[




LIQMAX 111 ARGB 240 - Part List

Coolerx 1 B ranx2 Back Plate x 1

m Position Screw x 4 Square Spacer x 1 Stand-off x 4 Case Screw x 8

\ =) v

m Fan Screw x 8 n Intel LGA 2011/2066 Spring Screw x 4 m Washer x 4
Screw x 4

¥ %

Intel Clip x 1 AMD Clipx 1 m Bracket Screw x 4 m Thermal Grease x 1

2l

& PWM Y cable x 1 &) sATA adapter x 1 B} RGB Sync cable x 1




LIQMAX 111 ARGB 280 - Part List

Coolerx 1 E Fanx 2 Back Plate x 1 n Position Screw x 4

\

E Square Spacer x 1 Stand-off x 4 Case Screw x 8 Fan Screw x 8
[T] J @ 5
Il intel LGA 2011/2066 Spring Screw x 4 I washer x 4 Intel Clipx 1
Screw x 4

¥ %

AMD Clipx 1 I Bracket Screw x 4 [E] thermal Greasex 1 [ PWM Y cable x 1

% JTL

m SATA adapter x 1 ﬂ RGB Sync cable x 1 . RGB Control Box x 1 . RGB Control Power
cable (SATA) x 1




LIQMAX 111 ARGB 360 - Part List

H ranx3 Back Platex 1 [B Position Screw x 4

\

Square Spacer x 1 Stand-off x 4 Case Screw x 12 Fan Screw x 12

=7 B

Il intel LGA 2011/2066 Spring Screw x 4 A washer x 4 Intel Clipx 1
Screw x 4

¥ %

AMD Clipx 1 I Bracket Screw x 4 [E] thermal Greasex1 [l PWM Y cable x 1

m SATA adapter x 1 ﬂ RGB Sync cable x 1 RGB Control Box x 1 RGB Control Power
cable (SATA) x 1







Intel Installation

Step 1

Attach the fan and the radiator to the chassis.

Schrauben Sie den Liifter und den Radiator am Gehause fest.

-

Fixez le ventilateur et le radiateur sur le chassis.

Fissare la ventola e il radiatore al case.

Fijar el ventilador y el radiador a la caja.

Zamontuj wentylator i radiator na obudowie komputerowej.
R RAFHR R

BRI R HREENEL
T7VESVI—2—IGREL T —RUICERISITTREL,

M Hat gAI|E PC Alojaof REtsIMAL,

Pasang kipas dan radiator ke casing.

DE|
(1D

C

3aKpenuTe BEHTUATOP U PaAnaTop Ha Kopnyce.
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Intel Installation

Step 2

Install the Intel clip to the pump.

Montieren Sie die Intel-Halterung an der Pumpe.
Installez le clip Intel a la pompe.

Installare il fermaglio Intel sulla pompa.

Instalar la pinza Intel en la bomba.

Zainstaluj do pompki zaczep Intel.

R Inte| STIRMRIM

R¥ Inte| KT R

Intel 877 % 72 & BRI TFEL,

(@ ==ol oy 2 I

Pasang klip Intel ke pompa.

(EN]
m

=

YcraHoswuTe Kpennexue (Intel) Ha nomny.
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Intel Installation

Step 3 ° * LGA1200/1150/1151/1156/1366

LGA1366

LGA1200
/115X

Insert the position screws into the proper holes on the back plate. Then use the washers to fix
the position screws. { If your CPU platform is Intel LGA2011/2011-3/2066, please skip to step 4-2)

Drehen Sie die Montageschrauben in die zu Ihrem Sockel passende Bohrung in der Backplate
wie abgebildet an. {Wenn Sie einen LGA2011/2011-3/2066-Sockel verwenden, gehen Sie bitte zu
Schritt 4-2 iiber )

Insérez les vis de position dans les trous correspondant a votre socket du CPU sur la plagque
arriére. Puis fixez-les avec les rondelles. { 'il sagit d’un processeur Intel LGA2011/2011-3/2066,
passez a I'étape 4-2 )

M m
H BHA

Inserire le viti di montaggio nel foro appropriato nella piastra posteriore come mostrato nella
figura sotto. { Se la piattaforma CPU & Intel LGA2011/2011-3/2066, si prega di passare al punto 4-2 )

Inserte los tornillos de montaje en el agujero correspondiente en la placa trasera como se ve
en laimagen abajo. € Si su plataforma de CPU es Intel LGA2011/2011-3/2066, por favor vaya
directamente al paso 4-2)

m

B B

W16z $ruby pozycjonujace do odpowiednich otwordw na ptycie tylnej. Nastepnie uzyj podktadek
w celu zamocowania érub pozycjonujacych. {Platformy Intel LGA2011/2011-3/2066: Prosze przejé¢
do punktu 4-2 )

TER IR LK R B CPURML R R B FLALHR N\ TE MR A4 30 b 2 B
(AN R1EB E IR ZIntel LGA2011/2011-3/2066 » FEE IR E S EF4-2)
R LARYE RFECPUBMLFTAR T MFLALIR A E MR L4 H B L R B E
(BN R1ERIEMRZIntel LGA2011/2011-3/2066 - & EERELSR4-2)
RIYaVRAY)1—% N\ v TL—bOBIERINHEAL, Ty v —ZERALTRY V3>
?f?ilg%ib’(?'&&\, {Intel LGA2011/2011-3/2066% & fELDF IR T Y T4-2ITHEAT
TEW
B3 70| U LALS MY o F 9ME ALRS0] LIALE THFH .
(CPU Z24Z0| Intel LGA2011/2011-3/2066 2/H<, Stepd-22 JtML)
Masukkan sekrup ke dalam lubang yang tepat pada back plate. Kemudian gunakan washers/ring
untuk mengencangkan sekrup. { Jika Platform CPU Anda Intel LGA LGA2011/2011-3/2066, lanjutkan
ke langkah 4-2 )

(9] YcraHoBMTe BMHTI 4019 KpeNeXHOI MNACTMHBI B COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUA 1A BalLero
npoueccopa. YCTaHOBUTE NPOMEXKYTOUHBIE CTOMKM Ha BUHTLI. { Ecau Bawa CPU nnatdopma
agnaetca Intel LGA2011/2011-3/2066, noxanyiicta, nepeiigute K wary Homep 4-2 )

— [a) —
EEE B
Hor

=
=

Z|
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Intel Installation

* LGA1200/1150/1151/1156/1366

Install the Intel back plate on to the back of motherboard; fix the back plate with the
stand-off.

Befestigen Sie die Intel-Backplate auf der Mainboard-Ruckseite. Schrauben Sie die
Backplate mit den zugehdrigen Abstandshaltern fest.

Installez la plaque arriére Intel sous la carte-meére a I'aide des vis du support.

Installare la piastra posteriore Intel nella parte posteriore della scheda madre; fissare la
piastra posteriore con il montante.

Instalar la placa posterior Intel en la parte posterior de la placa madre, fijar la placa
posterior con el tornillo de pilar.

Umies¢ ptyte mocujaca pod ptyta gtdwng i wkrec za pomoca nakretek mocujacych.
##Intelsg L BRI ER B ER EREE

BFintel BB U BRUEFTEET ERME®

Intel AN\ o T L —hEIF—R—FOEMIEBL. ERAX Y TERELTFEL,

Intel 2 Z20|EE DiHEE T o HR|SHYAIL. 8 Z20|EE XIX[HH=2
gt

Pasang back plate intel pada bagian belakang motherboard, kencangkan back plate
dengan stand off.

YcTaHOBUTE KPENEXKHYI0 NAacTUHY «Intel» Ha MaTepuHCKOW NnaTe, 3aTem 3aKkpenute
KPENEéXHYIo NAACTUHY C NOMOLLbIO BUHTOB.
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Intel Installation

Step 4-2 * Intel LGA 2011/2011-3/2066

el Bl B o
EEEE BH

ol
EEH

=

=S

B E &

Tighten the Intel LGA2011/2011-3/2066 screw to the motherboard.

Schrauben Sie die Backplate mit den passenden LGA2011/2011-3/2066-Abstandshaltern
am Mainboard fest.

Serrez la vis du support Intel LGA2011/2011-3/2066 a la carte-mere.
Fissare i montanti per Intel LGA2011/2011-3/2066 alla scheda madre.
Fije los tornillos de pilar para Intel LGA2011/2011-3/2066 a la placa madre.

Przykrec¢ ptyte mocujaca za pomocg przeznaczonych do platformy LGA2011/2011-3/2066
nakretek dystansowych.

#$LGA2011/2011-3/206682 44 E E R 4R L
1$LGA2011/2011-3/206642 £ [E £ 7£ EMRAMBRIALE £

Intel LGA2011/2011-3/2066D3#3 4. 2011/2066F A% V& FERA LN\ I TL — b E<H—
R—RIZEELTTREL,

Intel LGA2011/2011-3/2066 XIX|cHE olHE=of DXMSIAAIL,
Kencangkan Intel LGA2011/2011-3/2066 sekrup ke motherboard.

3aTtAHuTe raikm «Intel LGA2011/2011-3/2066» Ha maTepuHCKOM naate.

-14 -



Intel Installation

Step 5

Apply the thermal grease evenly on the CPU surface.

Verteilen Sie gleichmaRig eine diinne Schicht Warmeleitpaste auf der CPU-Oberflache.
Appliquez une couche uniforme de pate thermique sur la surface du CPU.

Applicare in modo uniforme la pasta termica sulla superficie della CPU.

Aplicar de forma uniforme la pasta térmica en la superficie de la CPU.

kel Dl Bl m
BEEEEEHE

Natéz rownomiernie cienka warstwe pasty termoprzewodzgcej na metalowa ostone
na procesorze.

BB IR ERNCPURE
TBFECPURTE I 5 iR R EUARERR

H—<)VJ 1) R CPUDKRENTIGT—ITEBEDFLEOTREL,
CPU ZHHoll F2|A5 Hgs| o H2dA2.

Oleskan secara merata thermal pasta ke permukaan CPU.

o

le] B
EEEEEE

] HaHecuTe TepmonacTy paBHOMePHO Ha NOBEPXHOCTb NpoLeccopa.
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Intel Installation

Step 6

Remove the protect film from the cold-plate.

Entfernen Sie die Schutzfolie von der Kiihlplatte der Pumpe.

Retirez le film protecteur de la plaque-froide.

Rimuovere la pellicola di protezione dalla piastra di raffreddamento.
Quite la pelicula de proteccion del bloque de refrigeracion.

Zdja¢ folie ochronna z bloku wodnego.

UK SRR B AR

fE AR AL KRIP MR T

J—IVLRTL— b DRETAIVLENLTTFEL,

ZE Z20|E9 B3 EES HMIstHAI2.

=

B =R E E R E m
EEECSEBEEBEEEEHE

Lepaskan pita pelindung dari plat pendingin.

C

Moxanyincra, yaanuTe 3aluTHYIO KPbILLKY C OX/1aKAAI0LLel NNaCTUHbI.
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Intel Installation

.

Place the pump on the CPU and tighten the spring screws until all four corners are
secured.

Platzieren Sie die Pumpe auf der CPU und drehen Sie die Federschrauben fest bis alle vier
Seiten fixiert sind.

Placez la pompe sur le CPU et serrez les vis a ressort jusqu'a ce que les quatre coins
soient bien fixés.

Posizionare la pompa sulla CPU e fissare le viti fino a che tutti e quattro gli angoli siano
fissati.

Coloque la bomba en la CPU y apriete los tornillos hasta que las cuatro esquinas estén
fijadas.

Umies¢ pompe na procesorze i przykre¢ wszystkie cztery srubki sprezyste.
HEKIREFCPU L IF $8 B 038 35 E 42 4%

BKRETFCPULH A AR EIF 24T R

ERAXRIVEFALTIOBRY THCPUD EITEELTTRELY,

CPU ol H=E =1 Hx=o| 1 Io} Ttets| 1y 2 w7tk A=8 HAHE 1Y
SHAAI2.

g

Tempatkan pompa pada CPU dan kencangkan keempat sekrup sampai keempat sudut
aman.

YcTaHOBUTE HACOC Ha NpoLeccope v 3aTAHUTE Bce 4 raiku.

-17 -



Intel Installation

m o
= m

m
(%]

N B [RB B
HHEEI

Connect the pump power connector to the motherboard.
Notice: If you recognize that your mainboard's CPU fan or PWM sockets do not provide enough voltage to power the pump,
please use the included 4-pin Molex adaptor and connect the pump directly to your PSU.

SchlieBen Sie den Stromstecker der Pumpe am Mainboard an.
Hinweis: Wenn Sie bemerken, dass die CPU-Fan- und PWM-Sockel Ihres Mainboards fiir den Betrieb der Pumpe eine zu
geringe Spannung erreichen, schlieBen Sie diese bitte tiber den mitgelieferten 4-Pin-Molex-Adapter direkt an das Netzteil an.

Branchez le connecteur d'alimentation de la pompe a la carte-meére.

Remarque : Si vous constatez que le connecteur du ventilateur CPU ou le PWM de la carte mére ne fournissent pas
suffisamment de courant a la pompe, nous vous recommandons d'utiliser le cable adaptateur 4 broches Molex inclus que
vous connecterez a |'alimentation.

Collegare il connettore di alimentazione della pompa alla scheda madre.
Awviso: se notate che il socket PWM o il socket per la ventola della CPU non forniscono un tensione sufficiente per
alimentare la pompa, si prega di utilizzare I'adattatore Molex a 4 pin in dotazione e collegare la pompa direttamente alla PSU.

Conecte el cable de la bomba a la placa madre.

Aviso: Si se nota que el enchufe PWM o el enchufe para el ventilador de la CPU no proporcionan suficiente voltaje para
alimentar la bomba, se ruega utilizar el adaptador Molex de 4 patillas incluido y conectar la bomba directamente a la
fuente de alimentacién.

Podtagcz wtyczke do zasilania pompy do plyty gtéwnej.
Uwaga: Jesli gniazda ptyty gtéwnej ,,CPU Fan” oraz PWM nie zapewniajg wystarczajacego napiecia do zasilania pompy,
prosze podtaczy¢ pompe bezposrednio do zasilacza za pomocg 4-pinowego adaptera Molex.

S
KR4SRI S IRITE » 0 E IR MCPURLEPWMIRER REIR 1 R SO B ESREN KRR - ik
FﬁWNTde@?%’:%E?%EEﬁ%F%S PUE B E S e ©

1%7}<‘E$.:F"‘J£$)i$ﬁf\“1 &%
s KRERRER LR EEEIE HCPURBREPUMEN TR SR ER IR - RILER
o AR E R MR AR AR

7J<md'\/7’0)ZIZ IR I —R—RICHRL TR EL,
R ITEROTH R “@CPU77/3$751 if FPWMZ7 AR08 =RV TIc+ S BEEHIELEN
BaI% 171%0)4 pin MolexZ4&7 4 72— THERW L RE BRI -y MCERR Y TEERLTTEE L,

HI MY SUES ojoEoo) dAsAL

FolAlet : olelEe CPU Fan £ PIM o) o1F g Al &
45 Nolex 0122 olZ3t0] TAMSBetolol T SHIAE

o

Hubungkan konektor daya pompa ke motherboard.
Catatan : jika anda menyadari socket power cpu fan atau pwm motherboard anda, tidak bisa memberikan daya yang cukup
untuk pompa watercooling, silahkan menggunakan 4pin molex adaptor dan sambungkan langsung ke power PSU.

MoanyincTa, NOAKUNUTE Pa3bem NUTaHWUA HAacoCa K MaTEPUHCKOI naaTe.

: Ecnv Bol 4TO pasbém KO NNaTbl BbIAAET HU3KOE HanpAXeHue ana paboTbl Hacoca,
NoXanyicTa, NOAKNIOUMTE HACOC C MOMOLLIBIO NPUAAraemoro 4-KOHTaKTHOro Molex aaanTepa HeNoCPeACTBEHHO K 610Ky
nuTaHuA.

-18 -



Step 9
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Intel Installation

Connect the fan connector to the motherboard.

SchlieBen Sie den 4-Pin-PWM-Stecker des Liifters am Mainboard an.
Branchez le connecteur du ventilateur a la carte-mere.

Collegare il connettore della ventola alla scheda madre.

Conecte el conector del ventilador a la placa madre.

Podtacz wtyczke 4-pin PWM wentylatora do ptyty gtdwne;j.

IR EIRNER

R RIS 4R _E AR R e O
T7VARYE— 'R —R—RITERLTTFEL,

W AHUEE olHE =0 AZSMAR,

Hubungkan konektor kipas ke motherboard.

MoxanyiicTa, NOAKIOUNTE PasbemM BEHTUAATOPA K MAaTEPUHCKOI niaTe.
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AMD Installation

Step 1

Attach the fan and the radiator to the chassis.

Schrauben Sie den Lifter und den Radiator am Gehause fest.

-

Fixez le ventilateur et le radiateur sur le chassis.

Fissare la ventola e il radiatore al case.

Fijar el ventilador y el radiador a la caja.

Zamontuj wentylator i radiator na obudowie komputerowej.
R R R AR AR

BRI R B AHERRENE L
FUEZII—R—ICRBLTT —RITBISIFTREL,

W2 H&o|S PC Ao 20 RASUAL,

z
N

Pasang kipas dan radiator ke casing.

(EN]
[DE |
1D}
[RUJ

1% 3akpenuTe BEHTUNATOP M paauaTop Ha Kopryce.
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Step 2

AMD Installation

)

U

DE |
1D

Install the AMD clip to the pump
Montieren Sie die AMD-Halterung an der Pumpe
Installez le clip AMD a la pompe
Installare il fermaglio AMD sulla pompa
Instalar la pinza AMD en la bomba.
Zainstaluj do pompki zaczep AMD

R EAMDIZ B IR IE
R T RIH
AMDRE7 2 72 =BT TR EWL
H=o AWD 27 =

Pasang klip AMD ke pompa

YcraHosuTe Kpennenve (AMD) Ha momny

-22-
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AMD Installation

AM3/AM2

Insert the position screw into the appropriate hole on the back plate for your CPU socket.
Place the square spacer on the central hole of the back plate.

Drehen Sie die Montageschrauben in die zu Ihrem Sockel passende Bohrung in der
Backplate. Legen Sie den Unterlegrahmen Uber die Backplate-Offnung.

Insérez la vis de fixation a I'emplacement prévu sur la plaque arriére de votre CPU
Veuillez placer I'entretoise carré sur le trou central situé sur la plaque arriére.

Inserire le viti di montaggio nel foro appropriato nella piastra posteriore per il socket
della vostra CPU Sistemare il distanziatore sul foro centrale della piastra posteriore.

Inserte los tornillos de montaje en el agujero correspondiente en la placa trasera del
socket de la CPUColoque el espaciador en el agujero central de la placa posterior.

W zaleznosci od platformy procesora wkrec sruby dystansowe w odpowiednie otwory
na ptycie mocujgcej (Backplate). Umies¢ podktadke nad otwér w ptycie mocujacej
(Backplate).

&k Z it CPURMIL S FE AR B E M BB S FEFLAL » A8 AR R BN EIRP RFLAL o
IR R GICPUSH RN EN AR L B EE SRR FLAL » WA RABE T EIRP R o

CPUY Ty MeEfe\v 7T L — hEBRRIZEEENEE,
EHINR=Y =&\ TL—bOFLICERIFIFTFEN,

CPU 2321 MRS floll ¥ Z2{0|E

FHAML AF0| AH0|AE # Z20|EQ FY0l IAAFIYAI2.

Posisikan sekrup pada lubang yang sesuai di back plate untuk socket CPU anda.
Tempatkan spacer persegi pada tengah lubang di back plate.

YCTaHOBUTE BUHTbI A1 KPEMEKHOM NIacTUHbI B COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUA ANA

BaLero npoueccopa. Moanyicra, NoNoKNUTe KBaAPATHYIO NMPOKNAAKY HA LEHTpanbHoe
OTBEPCTUE KPENEXKHOM NNACTUHBI.

-23-



AMD Installation

Install the AMD back plate on to the back of motherboard; fix the back plate with the
stand-off.

B &
m

Befestigen Sie die AMD-Backplate auf der Mainboard-Ruckseite. Schrauben Sie die
Backplate mit den zugehorigen Abstandshaltern fest.

Installez la plaque arriere AMD sous la carte-meére a I'aide des vis du support.

—l
B B

Installare la piastra posteriore AMD nella parte posteriore della scheda madre; fissare la
piastra posteriore con il montante.

m
(%]

Instalar la placa posterior AMD en la parte posterior de la placa madre, fijar la placa
posterior con el tornillo de pilar.

Umies¢ ptyte mocujacg pod ptyta gtéwng i wkrec za pomoca nakretek mocujgcych.
FHAMDIE K EIRIAER B ER ERE

BAMDREB A BRMUER EET EME®E

AMDANY Y7L — Y —R— FOEAICEEL. EAX Y TEELTTELY,

AMD uf Z2|0|EE DiHEE THo| dR|SHYA2. 9
(5

~B=HoB=2HB~
BEEEHAR

K

glo|EE XX|tH2 nHg

Pasang back plate AMD pada bagian belakang motherboard, kencangkan back plate
dengan stand off.

o
C

YCTaHOBWTE KPENéKHYI0 NaacTuHy «<AMD» Ha MaTepPUHCKOI NaaTte, 3aTem 3akpenure
KPENEXHYI0 NAACTUHY C NOMOLLbIO BUHTOB.
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AMD Installation

Step 5

Apply the thermal grease evenly on the CPU surface.

Verteilen Sie gleichmaRig eine diinne Schicht Warmeleitpaste auf der CPU-Oberflache.
Appliquez une couche uniforme de pate thermique sur la surface du CPU.

Applicare in modo uniforme la pasta termica sulla superficie della CPU.

Aplicar de forma uniforme la pasta térmica en la superficie de la CPU.

el Dl B  puu m
EEHEEEE

Natéz rownomiernie cienkg warstwe pasty termoprzewodzacej na metalowg ostone
na procesorze.

BB IR ERNCPURE
TEFECPURTE Y 5 iR R EUARERE

H—<)VJ1) A& CPUDKRETIT—ITHBEDFLEOTREL,
CPUEHO| F2|A5 HE3| o vl28A 2.

Oleskan secara merata thermal pasta ke permukaan CPU.

o

le] B
EEEEEE

] HaHecuTe TepmonacTy paBHOMEPHO Ha NOBEPXHOCTb MpoLeccopa.
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AMD Installation

Step 6

Remove the protect film from the cold-plate.

Entfernen Sie die Schutzfolie von der Kiihlplatte der Pumpe.

Retirez le film protecteur de la plaque-froide.

Rimuovere la pellicola di protezione dalla piastra di raffreddamento.
Quite la pelicula de proteccion del bloque de refrigeracion.

Zdja¢ folie ochronna z bloku wodnego.

T 7KL BIRERL AR

fE BB/ AOL K RIPUEEET

O— VR TL— b DRETA IV LENALTTFEL,

ZE E20|E9 B3 HES MIstHAI2.

=

) =R EE R E m
EEEEEEEBEHEEHEAE

Lepaskan pita pelindung dari plat pendingin.

C

Moanyncra, yAanuTe 3alinTHYIO KPbILLKY C OX/1aKAAI0LeNl NNacTUHbI.
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AMD Installation

Place the pump on the CPU and tighten the spring screws until all four corners are
secured.

|
m

Platzieren Sie die Pumpe auf der CPU und drehen Sie die Federschrauben fest bis alle
vier Seiten fixiert sind.

-
=

Placez la pompe sur le CPU et serrez les vis a ressort jusqu'a ce que les quatre coins
soient bien fixés.

5|

Posizionare la pompa sulla CPU e fissare le viti fino a che tutti e quattro gli angoli siano
fissati.

m
%]

Coloque la bomba en la CPU y apriete los tornillos hasta que las cuatro esquinas estén
fijadas.

Umies$¢ pompe na procesorze i przykre¢ wszystkie cztery srubki sprezyste.
#EIKREHCPU L I 8K BRI IR S8 S 42 4%

KRB FCPULFHINMAAR Eigetir &

SRAXVEFERLTIOARY TECPUD LITEELTTFEL,

CPUO) B2 =3 Bmo| u I} BE 1Y B Wbkl AZE LS
REEYAES

~H=HBoBl=H-~-
EEEBEB

Tempatkan pompa pada CPU dan kencangkan keempat sekrup sampai keempat
sudut aman.

YCTaHOBUTE HACOC Ha MPOLLECCOpe 1 3aTAHWTE BCe 4 raitku.
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AMD Installation

Connect the pump power connector to the motherboard.
Notice: If you recognize that your mainboard's CPU fan or PWM sockets do not provide enough voltage to power the pump,
please use the included 4-pin Molex adaptor and connect the pump directly to your PSU.

SchlieBen Sie den Stromstecker der Pumpe am Mainboard an.
Hinweis: Wenn Sie bemerken, dass die CPU-Fan- und PWM-Sockel lhres Mainboards fiir den Betrieb der Pumpe eine zu
geringe Spannung erreichen, schlieBen Sie diese bitte tiber den mitgelieferten 4-Pin-Molex-Adapter direkt an das Netzteil an.

Branchez le connecteur d'alimentation de la pompe a la carte-mére.
Remarque : Si vous constatez que le connecteur du ventilateur CPU ou le PWM de la carte mére ne fournissent pas
suffisamment de courant a la pompe, nous vous recommandons d'utiliser le cable adaptateur 4 broches Molex inclus que
vous connecterez a |'alimentation.

Collegare il connettore di alimentazione della pompa alla scheda madre.

Awviso: se notate che il socket PWM o il socket per la ventola della CPU non forniscono un tensione sufficiente per
alimentare la pompa, si prega di utilizzare I'adattatore Molex a 4 pin in dotazione e collegare la pompa direttamente
alla PSU

Conecte el cable de la bomba a la placa madre.

Aviso: Si se nota que el enchufe PWM o el enchufe para el ventilador de la CPU no proporcionan suficiente voltaje para
alimentar la bomba, se ruega utilizar el adaptador Molex de 4 patillas incluido y conectar la bomba directamente a la
fuente de alimentacion.

Podtacz wtyczke do zasilania pompy do plyty gtéwnej.
Uwaga: Jesli gniazda ptyty gtownej ,,CPU Fan” oraz PWM nie zapewniajg wystarczajacego napiecia do zasilania pompy,
prosze podtaczy¢ pompe bezposrednio do zasilacza za pomoca 4-pinowego adaptera Molex.

RER
p BHERKR #%EB#F?%]EE% B EWIR_EMCPURFESPWMIERE R AE12 14t B 30 BEEERENK R - BB ERANM
ApinFHEREIEE BIRHER » LUEBIERRENEE o

kR R S A b O
,z A RRIRIKIR BECRT 8] 23R4, » B 1EER EAICPURG S EPWMIE O R EEIR M R BIEH shk R » BIUE R Mkdpings
?%@%é&é%ﬁ uﬁf‘]r‘unrle&ﬁbﬂ

7)<m7J'\/7’0):IZ~’7'3‘ EIHY—R—FICEGLTREL,
SERCTERD RDCPUT7 /37\7’7 &fd;PWM77/3$7’>7 b‘T/7l-_‘H:?B§E%fﬂ’fébf
alE ﬁEUM pmMoIexE}’“/ AT a—HTERAVEE BRI MCEHERY TEEHEL TZE

B M2l 7UES ojEo) AL,
FolAbgt ¢ oel2= CPU Fan = PUM 2300 o1 S A S&3
4% Nolex FHo|2E ol83tof TpelMEatolol ZFeiH AL,

m Hubungkan konektor daya pompa ke motherboard.
Catatan : jika anda menyadari socket power cpu fan atau pwm motherboard anda, tidak bisa memberikan daya yang cukup
untuk pompa watercooling, silahkan menggunakan 4pin molex adaptor dan sambungkan langsung ke power PSU.

Moanyiicta, NoAKNOUMTE pasbeM NMUTaHWA HAacoca K MaTePUHCKOM naiaTe.

Mp! : Ecnm Bol YTO pasbém KOM NNaTbl BblAAET HU3KOE HaNpsKeHWe AnA paboTbl Hacoca,
NOXanNyicTa, NOAK/IOYMTE HACOC C MOMOLIBIO NPMAAraemoro 4-KoHTaKTHoro Molex aaanTepa HENOCPeACTBEHHO K 610Ky
nuTaHMA,
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AMD Installation

Step 9

Connect the fan connector to the motherboard.

SchlieBen Sie den 4-Pin-PWM-Stecker des Liifters am Mainboard an.

-n

o = e B e - m
EEEEEEEBHEEEA

[

Branchez le connecteur du ventilateur a la carte-mere.
Collegare il connettore della ventola alla scheda madre.
Conecte el conector del ventilador a la placa madre.
Podtacz wtyczke 4-pin PWM wentylatora do ptyty gtéwne;j.
EIRE R EIRR ER

TSRS LR S AR RAR L R O R

T7Y AR A" —R—RIERELTREL,

G o SHUEE o2 =0 AASMAL.

Hubungkan konektor kipas ke motherboard.

Moxanyiicta, NOAKIOYUTE PAa3beM BEHTUAATOPA K MaTEPUHCKOM niaTte.
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Motherboard Sync

— =
=
—
—
DOO0) sEmm ]

Addressable RGB Header

[

+5V D G

* Please ensure a proper connection
to the motherboard.

Connect the sync cable to a supported motherboard with ARGB header
m Verbinden Sie das Sync-Kabel mit einem kompatiblen Motherboard mit ARGB-Header.

Si la carte mére prend en charge le connecteur RGB (ADD headers): connectez le cable de
synchronisation RGB a la carte mére.

Se la scheda madre é fornita di connettori ARGB compatibili, collegare il cavo RGB Sync alla scheda
madre.

Si su placa base esta equipada con conectores ARGB compatibles, conecte el cable RGB Sync a la
placa base

Jesli ptyta gtdwna OBSLUGUIE adresowalne nagtéwki RGB (ADD): podtacz kabel synchronizacyjny
RGB do ptyty gtéwnej.

E TR EHARE Z 1Raddressable RGB (ADD headers)IigE © #§RGBRIF#R & 2| EHARA
RGB 3Piniz[ o

%ﬁf’ﬂiﬁﬁi%addressable RGB (ADD headers)IhgE : #RGB[E L% 2] TR HIRGB
3pPinfEM o

P —R— K7 KL w5 TILVBIARGBICHIG L T 3184, RGB SYNCRZ —T7ILER
P—R—RICEHELTIEEL,

O E =7} RGB (ADD & &) x| 2/5t= Z<: RGB &= 70| 2 Ol E =0

AZSHYAIL.

m Jika motherboard tidak mendukung header RGB (ADD) yang dapat dialamatkan : sambungkan kabel
RGB Sync ke motherboard.

Ecan matepuHcKas naata noaaep:kusaet yHKumio ARGB, nogkntounte kabenb
CUHXpOHM3aLMKn RGB K maTepuHCKoi niaTte.
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a For non-addressable RGB motherboard
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RGB Control Box

m When you install the cooler onto the motherboard, please connect the RGB Sync cable to the
water block, and then connect the power connectors to RGB control box. Meanwhile, connect
the SATA power cable to PC power supply SATA connector.

m Wenn Sie den Kiihler auf dem Motherboard installieren, schlieRen Sie bitte das RGB-Sync-Kabel
an den Wasserblock und dann die Stromanschliisse an die RGB-Steuerbox an. SchlieRen Sie das
SATA-Stromkabel an den SATA-Anschluss des PC-Netzteils an.

Lorsque vous installez le refroidisseur sur la carte-mére, connectez le cable RGB Sync au
waterblock, puis branchez ensuite les connecteurs d’alimentation au boitier de contréler RGB.
Reliez également le cable d’alimentation SATA au connecteur SATA de I'alimentation.

Quando si installa il dissipatore sulla scheda madre, si prega di collegare il cavo di sincronizzazi-
one RGB al water block e di collegare | connettori di alimentazione alla centralina di controllo
RGB. Infine collegare il cavo di alimentazione SATA all'alimentatore.

Cuando se instala el disipador en la placa base, se ruega conectar el cable de sincronizacion RGB
con el bloque de agua y de conectar los conectores de alimentacion a la caja de control RGB.
Luego conectar el cable de alimentacidn SATA a la fuente de alimentacion.

Po zamontowaniu modutu chtodzacego na ptycie gtéwnej podtacz kabel synchronizacyjny RGB do
bloku wodnego, a nastepnie podtacz kable zasilajgce do sterownika RGB. Jednoczesnie podtacz
kabel zasilajacy SATA do gniazda zasilajacego SATA na ptycie komputera.

FEHKARBR AT AT » S55EIGRCBASIREIRESTAL ; BEIBrLsI% F o RS »
IR IR SATAT B i T B 5 BB A ESRSATAS o

IR RETF ENRZAT  FEHRBEISERERINS K L ; BERTESIRL - BN
» HHE T 2% B SATARR IR i T2 R B PR TR 3L R 2R SATARR o

ABUGHE T —R— RITEWFHF B BIE RGB Syncm — 7 ILEACHNY RANEFIL. BB —7 )b
ARGBIY FO— LRy 7 ZAINEREL TEE W SATADERAY — 7 )V A ERRAIDSATAI RS
2| TR TLTEEL,

22{o} 0jr{ 2 = 1A A, RGB Sync #0| 22 YIE{ £ 0i| 212 B 5 RGB Control Box T}
FHUE 2} 12 SHM| Q. SATALLES| 310 £ 1} pCTit | M Z2to| SATA F{HIEIS A HSHM Q.

m Ketika Anda memasang pendingin ke motherboard, hubungkanlah kabel Sinkronisasi RGB ke
water block, kemudian hubungkan konektor daya ke kotak kontrol RGB. Sementara itu,
hubungkan kabel power SATA ke konektor PC SATA Power Supply.
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RGB Control Box
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RGB Control Box

The 4 LED colors indicate the different modes: GREEN (Light Effect), RED (Effect Speed),
BLUE (Brightness), YELLOW (Auto-run).
1. Press “M” until you reach the Light Effect Mode (GREEN).
2. To change the effect, press the A or ¥ button.
3. 10 pre-set light effects:
1) Racing-Rainbow (Default)
2) Breathing-Rainbow
3) Flash-Rainbow
4) Overlaying-Rainbow
5) Flow-Rainbow
6) Colors auto-run (8 colors)
Press A for 3 seconds to fix the current color. Press A for 3 seconds again to return
to the Colors auto-run effect.
7) Ripple auto-run (8 colors)
Press A for 3 seconds to fix the current color. Press A for 3 seconds again to return
to the Flash auto-run effect.
8) Overlaying-RED
9) Overlaying-GREEN
10) Overlaying-BLUE
4. Pressing ¥ for 3 seconds will return to the default “Racing-Rainbow” effect.

m Die 4 LED-Farben zeigen die verschiedenen Modi an: GRUN (Lichteffekt), ROT
(Effektgeschwindigkeit), BLAU (Helligkeit), GELB (Auto-run).
1. Driicken Sie "M", bis Sie den Lichteffektmodus (GRUN) erreichen.
2. Um den Effekt zu dndern, driicken Sie die Taste A oder V.
3. 10 voreingestellte Lichteffekte:
1) Racing-Rainbow (Standard)
2) Breathing-Rainbow
3) Flash-Rainbow
4) Overlaying-Rainbow
5) Flow-Rainbow
6) Farben Auto-Run (8 Farben)
Driicken Sie 3 Sekunden lang auf A, um die aktuelle Farbe zu speichern. Driicken Sie
erneut 3 Sekunden lang auf A, um zum Farben Auto-Run-Effekt zuriickzukehren.
7) Ripple Auto-Run (8 Farben)
8) Overlaying-ROT
9) Overlaying-GRUN
10) Overlaying-BLAU
. Durch Driicken von ¥ fiir 3 Sekunden wird der Standardeffekt "Racing-Rainbow"
wiederhergestellt.

S
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RGB Control Box

Les 4 couleurs des diodes indiquent les différents modes: VERT (Effets lumineux), ROUGE
(Vitesse), BLEU (Luminosité) et JAUNE (Mode Auto).
1. Appuyez sur “M” jusqu’a ce que vous atteigniez le mode Effets lumineux (diode verte).
2. Pour faire varier l'effet, appuyez sur&ou'V.
3. 10 effets lumineux sont prédéfinis:

7)
8)
9)

Arc-en-ciel galopant (par défaut)

Arc-en-ciel respirant

Arc-en-ciel flash

Arc-en-ciel couvrant

Arc-en-ciel coulant

Couleurs automatiques (8 couleurs)

Appuyez sur Apendant 3 secondes pour arréter I'effet sur la couleur en cours. Appuyez
de nouveau sur A pendant 3 secondes pour retourner au mode couleurs automatiques.
Ondulations automatiques (8 couleurs)

Overlay — Rouge

Overlay — Vert

10) Overlay — Bleu
4. Appuyez sur ¥ pendant 3 secondes pour retourner a I'effet arc-en-ciel galopant par défaut.

| quattro colori LED indicano le diverse modalita: VERDE (Effetto Luminoso), ROSSO (Velocita
effetti luminosi), BLU (Luminosita), GIALLO (Esecuzione automatica).
1. Tenere premuto “M” finché si raggiunge la modalita effetto luminoso (VERDE).
2. Per cambiare efetto, premere | bottoniAoppure V.
3. 10 effetti luminosi pre-impostatii:

7)
8)
9)

Racing-Rainbow (Default)

Breathing-Rainbow

Flash-Rainbow

Overlaying-Rainbow

Flow-Rainbow

Esecuzione Automatica colori (8 colori)

Tenere premuto A per 3 secondi per fissure il colore presente. Tenere premuto ancora
A per 3 secondi per tornare all’effetto auto-run.
Esecuzione Automatica Ripple (8 colors)
Overlaying-RED

Overlaying-GREEN

10) Overlaying-BLUE
4. Tenendo premuto ¥ per 3 secondi si tornera all’effetto “Racing-Rainbow” pre-impostato.

Los cuatro colores LED indican las diferentes modalidades: VERDE (Efecto Luminoso), ROJO
(Velocidad de los efectos luminosos), AZUL (Luminosidad), AMARILLO (Ejecucién Automdtica).
1. Mantener “M” presionado hasta llegar a la modalidad efecto luminoso (VERDE).
2. Para cambiar el efecto, presionar el botonA oV .
3. 10 efectos luminosos predeterminados:

7)
8)
9

Racing-Rainbow (Predeterminado)

Breathing-Rainbow

Flash-Rainbow

Overlaying-Rainbow

Flow-Rainbow

Ejecucion Automatica colores (8 colores)

Presionar A durante 3 segundos para fijar el color corriente. Presionar de nuevo A
durante 3 segundos para volver al efecto Colors ejecucion automadtica.

Ejecucion Automatica Ripple (8 colores)

Overlaying-RED

) Overlaying-GREEN

10) Overlaying-BLUE
4. Presionando ¥ durante 3 segundos se volvera al efecto predeterminado “Racing-Rainbow”.
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RGB Control Box

Znaczenie 4 koloréw Swiatta LED: ZIELONE (tryb efektu $wiatta), CZERWONE (tryb szybkosci),
NIEBIESKIE (tryb podswietlenia), ZOtTE (automatyczne uruchamianie).
1. Nacisnij "M", aby przetaczy¢ efekt, szybkosé zmiany swiatta, podswietlenie i automatyczne
uruchamianie.
2. W celu zmiany koloru, nacisnij przycisk & lub'¥, aby uruchomi¢ jeden z 10, wstepnie
ustawionych efektéw swiatta.
3. 10 wstepnie ustaW|onych efektow Swiatta:
1) Teczowe - wyscig (domyslny)
2) Teczowe - oddychajace
3) Teczowe - migajace
4) Teczowe - naktadka
5) Teczowe - przeptyw
6) Automatyczne uruchamianie koloréw (8 koloréw)
Przytrzymaj A przez 3 sekundy, aby ustawi¢ biezgcy kolor, a nastepnie ponownie
nacisnij Ana 3 sekundy, aby usunaé¢ wybér.
7) Automatyczne fale (8 kolorow)
8) Naktadka - CZERWONE
9) Naktadka - ZIELONE
10) Naktadka - NIEBIESKIE
4. Naciéniecie'przez 3 sekundy, spowoduje powrét do domysinego efektu "Teczowy
wyscig".
APRHIE EROATELEDIE BRI KRBT EER © HIEUERUIREN) « AT (B ERAEHN) -
1B (RRREE ) « B (BENEN)
LEREKXT - BN ETRIE R A VR HE IR (L 10TRIE R AT 4T o
2.10f/8 1B B Rlan T
1) (¥8% ST S (AT
2) $1% % 2R
3) L% =R
4; éji’?%ﬁﬂ TERBEVEBEE g RR B BB
5) $I%Flow
6) 256 H BN (\MAER A EE K B Bl B HEEHER) ) RIZA3
AT BREASBRIRES o
7) 5% B
8) B fI
9) EEM o e
10) EE&N > B
3 EMERIBEE g e
4. RIZWVE  SEEFERMNOF S MBI

A4z 2 _ERATLEDAT B2 BIR R AR « BUTUTRNHBAESR) « LLATUTEARES) « &
KT(BIREAE) ~ EAT(H BhiER)
LATRIEAT ?aTanéikT IR A VR AT R (FE10RATRIAT %% o
210F TR BN
1; i‘ﬁlz) Q\]ﬁﬁmﬁﬁ!“; ®

=R
]sﬁiﬂu BREEETE B -R-% B K- -2 58
5) X% Flow
6) 256 EFNEE (JVALSTE : BB K # G B EEHER); KiZA3
WA ER - ﬁiﬂ?ﬂswﬁﬁl@@@ o
7) LR EIE
8) Bk 4
9) Bk B
10) Bk > EE
3EMBAIREEEEN . ’
4 KRB VE, SESTRNAXERHD (R
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RGB Control Box

I 8& G/ D) FRe (T 717 AE—R) B8 @) EE8 (F— F52) D4DDLEDA
S BEBE—FERLET
LA FTIIIRE—F (B8 ITEBET "MEELES,
2 I7I0MEEETBICIE AEEV RV ERLET,
3. 10BDT )Ly RS MR
1) L=o27 - LAVR—=(TT#IVE)
2) - LAVR—
3) 7ovyalbAViR—
4) AN—LA - LA vR—
5) ZAO—LAKR—
6) BOF—F5 (8E)
AZUEEL CREOEEEELET. BEARZ AWML T ColorsdA—F>
VHRICEYE T,
7 VYT IvA—= 1S (88)
8) A—/\—LA-LvR
9) A—N\—LA-J1)—=>
10) A—/\—LA - TIb—
4. W7Z3FREIR & 7 74V D Racing-Rainbow ] T7T 7 MIRYE Y,
mxm: HZA| 2|2 MALS SolotM 2 £E (MY), w2 (S ), et (#D)), =2
(RHS A3

SistH 2.

3. 107} X| A&k Z 0}
1) o] Al RXJHEIHD|=)
2) Ba|d 2xoHEat

5) ;i XI7H L}

oz s
7) 2l E 20 XS W (871R] M)
§) Sie ol Earwy
o) eualolgn-x=

4. VHES3ZE St F2H 2ol 2XDH2HO|2)2 SotH ot

m 4 Warna LED menunjukkan mode yang berbeda: HIJAU (Efek Pencahayaan), MERAH (Efek
Kecepatan), BIRU (Kecerahaan), KUNING (Otomatis).
1. Tekan “M” sampai menyala Mode Efek Pencahayaan (HIJAU).
2. Untuk mengganti efek, tekan tombol Aatau'V
3. 10 efek cahaya yang telah diset sebelumnya:
1) Racing-Rainbow (Default)
2) Breathing-Rainbow
3) Flash-Rainbow
4) Overlaying-Rainbow
5) Flow-Rainbow
6) Warna Otomatis (8 warna)
Tekan Aselama 3 detik untuk menetapkan warna yang sedang menyala. TekanA
selama 3 detik lagi utk kembali ke efek Warna Otomatis.
7) Ripple auto-run (8 warna)
8) Overlaying-MERAH
9) Overlaying-HIJAU
10) Overlaying-BIRU
4. Menekan ¥ selama 3 detik akan kembali ke efek default “Racing-Rainbow”.

-38-



RGB Control Box

<«—— Effect Speed Mode (RED)

} Speed up/down

m 1. Press “M” until you reach the Effect Speed Mode (RED).

2. To change the effect speed, press the Aor ¥ button.

m 1. Driicken Sie "M", bis Sie den Effektgeschwindigkeitsmodus (ROT) erreichen.
2.

Um die Effektgeschwindigkeit zu dndern, driicken Sie die Taste Aoder V.

328 1. Appuyez sur “M” jusqu’a ce que vous atteigniez le mode Vitesse des effets (diode rouge).

N

. Pour changer la vitesse des effets, appuyez sur&ou'V.

1. Premere “M” finché si raggiunge la modalita velocita effetti luminosi (ROSSO)

2. Per cambiare la velocita degli effetti luminosi premere | bottoni AoV .

[3J 1. Presionar “M” hasta llegar a la modalidad Velocidad Efecto Luminoso (ROJO)

N

Para cambiar la velocidad del efecto luminoso, presionar el botén AoV

1. W trybie szybkosci naci$nijAlub ¥ w celu przetaczenia szybkosci zmiany $wiatta.

2. W dowolnym trybie, mozna przytrzymac przez 3 sekundy "M", aby wytaczy¢ swiatto.
Nastepnie, ponownie nacisnij "M", aby wtaczy¢ swiatto z poprzednio wybranym efektem.
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1. Tekan “M” sampai menyala Mode Efek Kecepatan (MERAH).
2. Untuk mengganti efek kecepatan, tekan tombol A atau V.
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RGB Control Box

<«—— Brightness mode (BLUE)

} Brightness up/down

<«—— Mode

m 1. Press “M” until you reach the Brightness Mode (BLUE).
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W N e

W N
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w

. To adjust the brightness, press the Aor ¥ button.
. Press “M” in any mode for 3 seconds to turn-off the light. Press “M” again to turn on the

light and continue with the previous effect.

Driicken Sie "M", bis Sie den Helligkeitsmodus (BLAU) erreichen.
Um die Helligkeit einzustellen, driicken Sie die Taste Aoder V.

. Driicken Sie "M" in einem beliebigen Modus fiir 3 Sekunden, um das Licht auszuschalten.

Driicken Sie erneut "M", um das Licht einzuschalten und mit dem vorherigen Effekt
fortzufahren.

. Appuyez sur “M” jusqu’a ce que vous atteigniez le mode Luminosité (diode bleue).
. Pour changer la luminosité, appuyez surAouV.
. Appuyez sur “M” depuis n'importe quel mode pendant 3 secondes pour éteindre la

lumiére. Appuyez de nouveau sur “M” pour allumer la lumiére et reprendre avec I'effet
lumineux précédent.

Premere “M” finche si raggiunge la modalita luminosita (BLU).

. Per regolare la luminosita, press the premere | bottoniAoV.
. Tenendo premuto ¥ per 3 secondi si spengono le luci. Premendo di nuovo “M” si accende

di nuovo la luce e si continua con l'effetto precedente.

. Presionar “M” hasta llegar a la modalidad Luminosidad (AZUL).
. Para ajustar la luminosidad, presionar el botén A oV .
. Presionar “M” durante 3 segundos para apagar la luz. Presionar de nuevo “M” para

encender la luz y continuar con el efecto precedente.

W trybie podswietlenia, nacisnij&lub' ¥ w celu przetgczenia jasnosci.

. Naci$nij "M" w celu przetaczenia na inne 3 tryby (efekt, szybkos¢ i automatyczne

uruchamianie).

. W dowolnym trybie, mozna przytrzymac przez 3 sekundy "M", aby wytaczy¢ Swiatto.

Nastepnie, ponownie nacisnij "M", aby wtaczy¢ $wiatto z poprzednio wybranym efektem.
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RGB Control Box
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m 1. Tekan “M” sampai menyala Mode Kecerahan (BIRU).
2. Untuk menyesuaikan kecerahan, tekan tombol A atau'V
3. Tekan “M” dalam mode apapun selama 3 detik untuk mematikan lampu. Tekan “M” lagi
untuk menyalakan lampu dan melanjutkan dengan efek sebelumnya.
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